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В современном мире фармацевтический рынок является одним из наиболее динамично развивающихся, создается все больше разнообразных лекарственных средств. Чтобы быстро ориентироваться в постоянно меняющемся ассортименте, нужно владеть информацией о способах образования названий лекарств. Именно поэтому темой нашего исследования стали современные тенденции в образовании латинских названий лекарственных средств.

В соответствии с общими требованиями к образованности Государственного образовательного стандарта по специальности 060101 Лечебное дело выпускник должен владеть профессиональной лексикой, обладать широким кругозором, быть готовым к приобретению новых знаний;  в соответствии с требованиями к уровню подготовки по основам латинского языка выпускник должен правильно читать и переводить медицинские термины, названия болезней, лекарственных веществ. Реализация этих требований происходила при выполнении данной научно-исследовательской работы. 


Научно-исследовательская работа проводилась студентами 199 группы отделения «Лечебное дело» на внеаудиторных занятиях по дисциплине «Основы латинского языка с медицинской терминологией», при изучении раздела «Выписывание рецептов». Таким образом, происходило формирование интегративных связей с фармакологией, развитие интереса к профессиональной деятельности, расширение кругозора.


Объектом исследования были латинские названия лекарственных средств. Целью исследования было выявить тенденции, преобладающие в современной фармацевтике при образовании названий новых лекарственных средств. Методами исследования были работа со справочной литературой, работа с электронными системами поиска информации, их анализ.  


Для исследования были взяты около ста пятидесяти названий современных лекарственных средств, которые были рассмотрены с точки зрения способа образования терминов.

Рабочая гипотеза была сформулирована следующим образом: современными тенденциями образования новых названий лекарственных средств являются упрощение и вариативность написания, образование терминов как по традиционной англосаксонской модели, так и по графическим правилам, принятым в странах-производителях. Предполагаем, что наиболее активно используемыми способами образования терминов будут аффиксация, аббревиация, основосложение, заимствование слов.
Практическая значимость исследования заключается в том, что изучение способов образования  и графического оформления современных лекарственных средств будет способствовать снижению количества ошибок в их написании и произношении.
После изучения информационно-справочного материала по данной теме и анализа полученной информации нами были сделаны следующие выводы.

Латинская грамматическая форма традиционно является официальной формой наименований ЛС в национальных фармакопеях, в научной и справочной литературе на европейских языках. Это, как правило, форма среднего рода II склонения с окончанием –um, либо очень редко - женского рода I склонения:

Atropinum – атропин

Acidum ascorbinicum – аскорбиновая кислота

Urea – мочевина

В связи с тем, что большинство европейских народов использует латинский алфавит, изменения при переходе в национальные языки состояли лишь в замене латинского окончания -um на непроизносимое -е или нулевое окончание.

Procaine – прокаин

Deanol aceglumate – деанола ацеглумат

Часто торговые названия зарубежных препаратов не имеют латинского грамматического оформления и характеризуются разнообразием конечных элементов:

Quipro, Upsampi, Iso Mack, Cetebe и т.п.

Наряду с такими названиями фирмы все же присваивают своим препаратам и названия с традиционным латинским окончанием -um, придавая, таким образом, им наукообразность: Imodium, Valium, Relanium.

В современной торговой номенклатуре при написании наименований ЛС существует одна важная особенность – упрощение написания, что касается, прежде всего, словообразовательных средств греческого происхождения. В результате этого, в написании МНН, утвержденных в разное время, наблюдается непоследовательность в графической форме одних и тех же словообразовательных элементов.

Это приводит иногда к противоречиям в графической форме торговых названий в различных справочниках:

«Vidal»


«Синонимы лекарственных средств»

Cordanum

Kordanum
Urographinum
Urografin
В отечественной номенклатуре ЛС точность написания латинских и греческих словообразовательных элементов прежде соблюдалась очень тщательно, но в последнее время упрощенное написание стало встречаться и в торговых названиях российских препаратов. Сравните, например, названия:

Phthorotanum, но Ftorafur от греч. Phthorum – фтор

В некоторых случаях неодинаковое написание и, как следствие, неодинаковое произношение становятся средством различения препаратов, производимых разными фирмами. Так, препараты, содержащие бактерицидный антибиотик, имеющий МНН Amikacin, имеют названия:

Amikin – Амикин (Италия, США)

Amicin – Амицин (Индия)

Русская графическая форма торговых названий зарубежных лекарственных препаратов может основываться либо на соответствии нормам чтения латинских слов, сложившихся в отечественной научной терминологии, либо на нормах произношения в современных языках.

Примерами торговых названий, русская графическая форма которых основана на произношении в современных языках, могут служить ЛС производства других стран:

Cutivate – Кутивейт (Великобритания) 

Epivir 3TC – Эпивир Три-Ти-Си (Великобритания)

Apo-Trihex – Апо-Трайгекс (Канада);

Estrogel – Эстрожель (Франция)

No-spa – Но-шпа (Венгрия)

Одни и те же словообразовательные элементы в названиях ЛС, производимых в разных странах, могут транскрибироваться различным образом, что может снижать восприятие информации, содержащейся в названиях. Например, название противовоспалительного средства Diclogesic (Иордания) и название анальгетического средства Lanagesic (Индия) образованы от analgesia - обезболивание, но русская транскрипция этих слов различна: Дикложесик, но Ланагесик.

Различным образом могут транскрибироваться и торговые названия, образованные от МНН. Так, от МНН Lansoprazole – Лансопразол образованы торговые названия Lansophed и Lansoptol, транскрибируемые как Лансофед для препарата российского производства и Ланзоптол для препарата из Словакии.

Показательным примером ориентации на различные национальные традиции произношения служат и названия ЛС с конечным элементом -е, который либо сохраняется в русской транскрипции, либо является непроизносимым: 

Astilyse – Актилизе (Германия)

Forvitale – Форвитале (Турция)

но:

Daunosome – Даунозом (Великобритания) 

Theralene – Терален (Франция) 

Maxipime – Максипим (Италия) 

Betanase – Бетаназ (Индия) 

Иногда неодинаковая транскрипция становится средством различения идентичных названий препаратов, производимых в разных странах различными фирмами:

Sectral – Сектраль (Франция, Индия), но Sectral – Сектрал (Польша) 
Betadine – Бетадин (Венгрия), но Betadine – Бетадине (Македония) 

В некоторых случаях разная русская транскрипция аналогичных словообразовательных элементов вполне оправдана тем, что благодаря этому различаются названия, не одинаковые в их исходном написании и обозначающие разные препараты:

Amyzol – Амизол, антидепрессант

Amisol – Амизоль, антипедикулезное средство (лат. pediculus вошь).

Таким образом, написание торговых названий ЛС при обозначении их средствами латинского языка и современных языков, пользующихся латинской графикой, а также при их русской транскрипции, требует серьезного внимания, ибо постоянство их формы является средством идентификации соответствующих препаратов. Точность графической формы торговых названий ЛС становится особенно важной в информационном обслуживании аптек и лечебных учреждений, так как неправильность даже в одной букве или знаке может привести к ошибке при информационном поиске.

Способы образования наименований лекарственных средств

Суффиксация – присоединение к основе суффикса, имеющего определенное значение или просто завершающего название лекарственного средства (ЛС). 

Суффикс –in – один из самых распространенных в номенклатуре ЛС. 

Суффиксоид -cain-, представляющий собой конечную часть слова Cocainum – название вещества, впервые примененного для обезболивания в зубоврачебной практике, употребляется в наименованиях местноанестезирующих средств.

Novocainum – Новокаин, "новый кокаин", т.е. заменитель кокаина

Кроме того, в торговых названиях ЛС в роли суффиксов без специального значения используются финальные элементы: -ах, -ox, -ix. 

Piprax – Пипракс, антибиотик, 

pipr – от МНН Piperacillin + -ах;

Vermox – Вермокс, противоглистное средство

лат. vermis червь, глист + -ох 

Cardix – Кардикс, антиангинальное средство 

греч. cardia сердце + -ix
Поскольку названия греческого происхождения являются самыми популярными в языке рекламы, в коммерческой номенклатуре ЛС употребляются в качестве суффиксов и греческие окончания -os и -on:
Gentos – Гентос, средство для лечения заболеваний предстательной железы

лат. gens, gentis род + -os
Diabeton – Диабетон, антидиабетическое средство 

греч. diabetes диабет + -on
Некоторые названия ЛС образованы с помощью специфических для языка рекламы финальных элементов -а и -о: 

Denta – Дента, зубные капли

лат. dens, dentis зуб + -а
Dolo – Доло, анальгезирующее средство

лат. dolor боль + -о
Особый способ словообразования – инкорпорация, когда добавочные суффиксы включаются в середину слова:

Prednisolonum – Преднизолон: слово образовано от названия сходного вещества - Prednisone (преднизон) посредством включения суффикса -ol-, указывающего на наличие в молекуле вещества ОН-группы

Chinidinum – Хинидин, антиаритмическое средство, от названия похожего по химическому строению (но не по действию) вещества – Chininum
Префиксация – способ словообразования, в чистом виде встречающийся в номенклатуре ЛС редко. Чаще встречаются названия ЛС, образованные префиксально-суффиксальным способом, нередко от сокращенной основы.

Наиболее распространены префиксы, которые в сочетании с корнями, обозначающими заболевание или причину заболевания, указывают на действие ЛС, направленное на их устранение: 

anti-, contra- (против), а- (не, отрицание), de (s)- (от), е-, ех-, ехо-(из):

Decaris – Декарис, противоглистное средство

de- + ascaris аскарида 

Esperal – Эспераль, средство для лечения алкоголизма

e + spero надеяться + al (alcochol), т.е. "средство, устраняющее намерение употреблять алкоголь"

Supradyn – Супрадин, мультивитаминный комплекс с микроэлементами

supra- + греч. dynamis сила

В роли префикса в торговой номенклатуре ЛС применяется также латинский предлог sine - без:

Sinecod – Синекод, противокашлевое средство

sine без + codeinum - кодеин, т.е. средство, действующее подобно кодеину, но не наркотическое

Аббревиация (сокращение слова) – способ, используемый часто в торговой номенклатуре ЛС. Чаще всего материалом для сокращения служат МНН соответствующих лекарственных веществ.

Варианты сокращения:

1)сохранение начальной части исходного слова:

Paracet – Парацет, от МНН Paracetamol 

Тheo – Тео, от МНН Theophylline 

2)сохранение начальной и конечной части слова:

Phthalazolum – Фталазол, от МНН Phthalylsulfathiazol;

3)сохранение конечной части слова:

Butamide – Бутамид, от МНН Tolbutamide 
4) сохранение средней части слова (встречается редко, т.к. эта часть слова наименее информативна):

Stemiz – Стемиз, от МНН Astemisol
5)сохранение букв и слогов, произвольно выбранных из слова:

Ditrazinum – Дитразин, от МНН Diethylcarbarnazine 

Еnар – Энап, от МНН Enalapril 

Инициальная аббревиация - сокращение слов с сохранением только их начальных букв 

ISDN – ИСДН, сосудорасширяющее средство

от МНН Isosorbide Dinitrate 

5-NOK – 5-НОК, противомикробное средство от МНН Nitroxolin – Нитроксолин

В ряде случаев аббревиатура составляет только часть названия: DH-Ergotamine – ДГ-Эрготамин, адренэргическое средство от МНН Dihydroergotamine
При создании некоторых торговых названий ЛС инициальная аббревиация лишь имитируется, т.к. из исходных слов произвольно извлекаются отдельные буквы (звуки) с оформлением сокращения подобно аббревиатуре: Diclo-F – Дикло-Ф, противовоспалительное средство от МНН Diclofenac.
Создание сложносокращенных слов – способ словообразования, применяемый наиболее часто в номенклатуре ЛС:

Phytoferrolactol – Фитоферролактол, комбинированный препарат, содержащий в своем названии элементы от Phytinum фитин, Ferri lactas лактат железа + -оl
Основосложение – способ, применяемый как дополнительный при создании сложных или сложносокращенных слов с целью уменьшения общей длины слова. При этом происходит часто наложение одной буквы, общей для соединяемых частей исходных слов:

Vulnusan – Вулнузан, противовоспалительное ранозаживляющее средство

лат. vulnus рана + sano лечить

Реже встречаются случаи наложения двух-трех букв:

Pectussinum – Пектусин, отхаркивающее средство

лат. pectus грудь + tussis кашель +-in
Встречается также перестановка компонентов слова - способ, достаточно широко применяемый при образовании торговых названий ЛС, но трудный для распознавания.

Слово, образованное перестановкой букв другого слова, называется анаграммой:

Adebit – Адебит, противодиабетическое средство. Название получено перестановкой букв термина diabet (es)

В чистом виде этот способ встречается не часто, обычно перестановка сопровождает другие способы словообразования.

Варианты перестановок:

1) перестановка смежных букв или буквосочетаний:

Instenon – Инстенон, средство, влияющее на мозговой метаболизм 

лат. intensivus напряженный: intensivus + -on
2) перестановка смежных слогов:

Pronaxen – Пронаксен, противовоспалительное средство от МНН Naproxen
3) перестановка произвольно выбранных частей названия: Cilipen – Цилипен, антибактериальное средство

от МНН Benzylpenicillin: benzylpenicillinum
Заимствование слов – это способ создания названий ЛС, представляющий собой использование для обозначения ЛС слов, взятых в готовом виде из других языков или из медицинской терминологии:

Duplex - Дуплекс, общеукрепляющее средство, содержащее два компонента - нитрат стрихнина и арсенат калия, от латинского duplex – двойной 

Pax - биологически активная пищевая добавка с успокаивающим действием, от латинского pax - мир, покой

Большинство наименований ЛС традиционно создается на базе словообразовательных средств латинского и греческого происхождения. Однако в последнее время отчетливо выявилась тенденция использования слов и словообразовательных элементов, взятых из современных языков, чаще всего английского:

Deep Relief - Дип Рилиф (Великобритания), 

от англ. deep - сильный, relief- облегчение

One-Alfa - Ван-Альфа (Япония), от англ. one - один, единый

 Российские производители также начинают использовать торговые названия препаратов с включением широкоизвестных иностранных слов:

Milife - Милайф (фирма ДИЖА, Россия), от англ, life - жизнь

Vitacharmum – Виташарм (фирма «Верофарм», Россия), от франц. charmе очарование

Иногда фирмы, напротив, создают торговые названия, используя языковые средства той страны, для продажи в которой предназначены препараты. Так, для российского рынка предназначены препараты:

Dlianos – Длянос (Индия), Negrustin – Негрустин (Германия).
Однако эти названия не соответствуют традиционным принципам наименования лекарственных средств. 

Российские фармацевтические предприятия также начинают создавать названия ЛС на основе русских слов:

Kedrovitum - Кедровит, Pichtanolum - Пихтанол, Tycveolum – Тыквеол.
Такие названия облегчают восприятие информации о ЛС для русскоязычных потребителей, но становятся немотивированными для людей, не знающих русского языка, что может затруднить их вхождение в мировую номенклатуру лекарственных средств.

Таким образом, для создания названий ЛС применяется значительное количество способов словообразования и дополнительных приемов как самостоятельно, так и в различных комбинациях. Разнообразие способов и словообразовательных средств позволяет создавать отличающиеся друг от друга названия для препаратов-аналогов. Например, МНН провитамина A Betacarotene, образованное от Carotis - морковь, послужило основой для создания ряда названий препаратов, производимых российскими предприятиями: Beta-carotin, Carolin, Carotininil, Carotolin, Cyclocar.

Итак, знание разнообразных способов словообразования, применяемых при создании названий ЛС, служит основой для извлечения содержащейся в них информации.

При всем многообразии способов словообразования, применяемых при создании торговых названий ЛС, при их формировании учитываются некоторые общие принципы: возможная краткость, благозвучность, отсутствие отрицательных ассоциаций, оригинальность написания и звучания.

Графическое оформление названий лекарственных средств

Четко фиксированная графическая форма торгового названия обеспечивает возможность идентифицировать ЛС, выпускаемое определенной фирмой, отличить его от других ЛС – аналогов. Кроме того, для рекламы, рассчитанной на зрительное восприятие, характерна наглядность, что также требует четкости, выразительности и оригинальности графической формы названий ЛС.

На упаковке препарата все слово или словосочетание, составляющее торговое название ЛС (патентованное или непатентованное), оформляется прописными буквами, а МНН - строчными, например:

TICLID ®    Тiclodipin 0,25

Прописные буквы применяются также в торговых названиях ЛС, представляющих собой аббревиатуры или уподобляемых аббревиатурам:

АСС - АЦЦ, от МНН Acetylcystein
С целью привлечения внимания к оригинальной форме названия прописные буквы могут выделять отдельные части сложных или сложносокращенных слов при всех вариантах написания - слитном, через дефис или раздельном:

ReoPro, Coldrex HotRem, NovoNorm

Novo-Difenac, Osmo-Adalat, Neo-Theophedrin, Anti-Angin

В номенклатуре ЛС дефис применяется как для объединения сложных слов, так и для разделения единого слова на составные части:

A-mox - Э-мокс, антибиотик от МНН Amoxicillin
В названиях ЛС для объединения отдельных и словосочетания в единое целое используется прием контакта (от лат. contactus прикосновение):

Apo-Ferrousgluconate - стимулирующее кроветворение средство, содержащее глюконат железа

Пробел, в противоположность контакту, предназначен для разделения слов:

Procain penicillin G 3 mega – Прокаин пенициллин G 3 мега – антибиотик группы пенициллина

Апостроф, как графический прием, предназначен для более четкого выявления состава слов:

Tot'hema - Тотема, комбинированный препарат, стимулирующий кроветворение

от лат. totus - весь, греч. haema - кровь

Применение вышеперечисленных графических приемов в торговых названиях очень условно, зависит чаще всего от фантазии составителей и не регулируется какими-либо правилами. Примерами произвольного применения графических приемов могут служить названия, включающие одинаковые или аналогичные компоненты, но оформленные различными способами:

GlucaGen HipoKit, но Glucagon
Fluorouracil (MHH), но Fluoro-uracil Roche

Uromitexan 400, но Ultravist-400

Budesonid mite, но Sustac-mite

Uniler, но Uni-dur, Neotheopec А, но Dithylin-A

Таким образом, произвольное применение прописных и строчных букв, использование буквенных сокращений – аббревиатур, цифр, внеалфавитных графических знаков –  кавычек, точек, апострофа и таких графических приемов, как пробел и слитное написание, свойственны только коммерческой номенклатуре и подчиняются принципу удобства, а также предназначены для создания оригинальной формы названий и привлечения внимания потребителей.

В заключение следует отметить, что в некоторых случаях при попытке извлечь информацию, содержащуюся в наименовании ЛС, могут возникнуть ложные ассоциации, т.к. составители названий не всегда учитывают, что части создаваемых ими слов совпадают с очень распространенными частотными отрезками, например:

Zocor, Mevacor - не сердечные средства, а корригирующие липидный обмен

Cisrelax - не слабительное, а средство при бесконтрольном мочеиспускании, от cystos - мочевой пузырь и relaxatio – расслабление. Поэтому при ознакомлении с названием ЛС необходимо сопоставить его языковую форму с фармацевтической информацией в аннотации к препарату.

Несмотря на то, что коммерческая номенклатура ЛС складывается эмпирически и является преимущественно условной, для построения многих названий используются определенные общие приемы, которые позволяют включить в наименование ЛС некоторую первичную фармацевтическую информацию. Такая информация вводится в наименование для того, чтобы дать минимальные сведения о ЛС, привлечь внимание специалистов и потребителей, а также в целях рекламы. Знание характерных словообразовательных элементов,  а также особенностей их написания и произношения может помочь специалисту быстрее ориентироваться в ассортименте ЛС уже при первом ознакомлении с ним. Вместе с тем, для получения полного объема фармацевтической информации о выбранном конкретном ЛС врачу необходимо обратиться к специальным источникам информации: справочникам ЛС, аннотациям или инструкциям по применению, каталогам фирм-производителей.


Итак, гипотеза исследования подтвердилась, современными тенденциями образования новых названий лекарственных средств являются упрощение и вариативность написания, образование терминов как по традиционной англосаксонской модели, так и по графическим правилам, принятым в странах-производителях. Наиболее активно используемыми способами образования новых фармацевтических терминов являются аффиксация, аббревиация, основосложение, заимствование слов. Надеемся, что информация будет полезна студентам колледжа при изучении специальных дисциплин и в профессиональной деятельности.
Список использованных сокращений
англ. – английский

греч. - греческий

лат. – латинский

ЛС – лекарственное средство
МНН – международное непатентованное наименование

нем. – немецкий

фр. – французский
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